
 





%FDG>FGD4 < EB89D:4A<9 GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

1. Ц9?< < ;484K< GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

Ц9?P <;GK9A<S 8<EJ<C?<AO 3 CB87BFB6>4 B5GK4RM<IES > QHH9>F<6AB@G 
<ECB?P;B64A<R E<EF9@O ;A4A<= CB F9BD<< D9K96B= >B@@GA<>4J<<; 

6OD45BF>4 G@9A<= < A46O>B6, E6S;4AAOI E GEFAO@ 4A4?<;B@ < E<AF9;B@ 

D9K96OI CDB<;6989A<= D4;?<KAB= HGA>J<BA4?PAB= A4CD46?9AABEF< 6 

EBBF69FEF6<< E >B@@GA<>4F<6AO@< J9?S@< < GE?B6<S@< <I D94?<;4J<<, 4 

F4>:9 HBD@<DB64A<9 G B5GK4RM<IES 54;B6B= K4EF< C9D96B8K9E>B= 

>B@C9F9AJ<<, 6>?RK4RM9= ;A4A<S < G@9A<S, A9B5IB8<@O9 8?S GEC9LAB= 

CDBH9EE<BA4?PAB= 89SF9?PABEF<; QHH9>F<6AB9 GE6B9A<9 < CD<@9A9A<9 

EC9J<H<K9E><I C9D96B8K9E><I A46O>B6. 

�484K<: CD4>F<K9E>B9 CD<@9A9A<9 A46O>B6 D9H9D<DB64A<S < 
4AABF<DB64A<S F9>EFB6 D4;?<KAB= F9@4F<><; B;A4>B@?9A<9 EFG89AFB6 E 

B5M9F9BD9F<K9E><@< 6BCDBE4@< EF<?<EF<>< < ?<F9D4FGDAB7B 

D984>F<DB64A<S; HBD@<DB64A<9 CD4>F<K9E><I A46O>B6 D45BFO E >BA>D9FAO@ 

F9>EFB@ C9D96B84; D4EL<D9A<9 B5M9H<?B?B7<K9E>B= QDG8<J<< E?GL4F9?9= < 

G7?G5?9A<9 <I F9BD9F<K9E>B= CB87BFB6>< 6 B5?4EF< ?<A76<EF<><; <;GK9A<9 

BEB59AABEF9= < @9FB8B6 D984>FBDE>B7B 4A4?<;4 ?<F9D4FGDAOI CDB<;6989A<= 

6 J9?SI <I B5N9>F<6AB= I4D4>F9D<EF<>< < BJ9A><; D4EE@BFD9A<9 

?<A76BEF<?<EF<K9E>B7B 4EC9>F4 ?<F9D4FGDAB7B D984>F<DB64A<S. 

2.  9EFB 8<EJ<C?<AO 6 EFDG>FGD9 ""#  

'K95A4S 8<EJ<C?<A4 «$9H9D<DB64A<9 < 4AABF<DB64A<9 A9@9J>B7B / 

HD4AJG;E>B7B / <EC4AE>B7B F9>EF4» BFABE<FES > B5S;4F9?PAB= K4EF< �?B>4 1.  

!9B5IB8<@O@< GE?B6<S@< 8?S BE6B9A<S 8<EJ<C?<AO S6?SRFES:  

˗ ;A4A<O BEAB6AB7B ?9>E<K9E>B7B < 7D4@@4F<K9E>B7B 
@4F9D<4?4 CB F9@4@, >BFBDO9 <;GK4RFES; 

˗ G@9A<O CBA<@4FP F9>EFO 8?S KF9A<S, 4G8<DB64A<S, 
6OCB?ASFP C9D96B8K9E><9 GCD4:A9A<S CB F9@4@, D94?<;B6O64FP 

8<4?B7<K9E><9 < @BAB?B7<K9E><9 6OE>4;O64A<S;  
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˗ A46O>< 7B6BD9A<S, 4G8<DB64A<S, KF9A<S, C<EP@4 A4 

<ABEFD4AAB@ S;O>9. 

%B89D:4A<9 8<EJ<C?<AO S6?S9FES ?B7<K9E><@ CDB8B?:9A<9@ 

EB89D:4A<S 8<EJ<C?<A «�B@@GA<>4F<6AO9 EFD4F97<< (A9@9J><= / 

HD4AJG;E><= / <EC4AE><= S;O>)», «%B6D9@9AAO9 F9A89AJ<< 6 CD9CB8464A<< 

<ABEFD4AAOI S;O>B6 6 E<EF9@9 ED98A97B B5M97B < 6OEL97B B5D4;B64A<S», 

«�9?B6B= A9@9J><= / HD4AJG;E><= / <EC4AE><= S;O>», «&9BD<S < CD4>F<>4 

C9D96B84 A9@9J>BS;OKAB7B / HD4A>BS;OKAB7B / <EC4ABS;OKAB7B F9>EF4 6 

>BAF9>EF9 @9:>G?PFGDAB= >B@@GA<>4J<<». 

3. #9D9K9AP C?4A<DG9@OI D9;G?PF4FB6 B5GK9A<O CB 8<EJ<C?<A9 
(@B8G?N), EBBFA9E9AAOI E <A8<>4FBDB@ 8BEF<:9A<O >B@C9F9AJ<= 

�B8 CB (�"% �" �A8<>4FBD 8BEF<:9A<O $9;G?PF4FO B5GK9A<O CB 
8<EJ<C?<A9 

#DBH9EE<BA4?PAO9 
#�-10 %CBEB59A > 
EB;84A<R, 
D984>F<DB64A<R, 
D9H9D<DB64A<R 
E<EF9@4F<;<DB64A<R < 
FD4AEHBD@4J<< 
(A4CD<@9D, <;@9A9A<R 
EF<?S, :4AD4, J9?96B= 
CD<A48?9:ABEF< 
F9>EF4) 6E9I F<CB6 
F9>EFB6, 6>?RK4S 
CDB7D4@@AO9 
CDB8G>FO 8?S 
F9?9D48<B69M4F9?PAO
I % � 

#�-10.1. %B;849F, 
D984>F<DG9F, 
FD4AEHBD@<DG9F, 
D9H9D<DG9F D4;?<KAO9 
F<CO F9>EFB6 6 
;46<E<@BEF< BF ;484K 
CDBH9EE<BA4?PAB= 
89SF9?PABEF<. 
#�-10.2. �?4899F 
CD<9@4@< < A46O>4@< 
>D94F<6AB7B C<EP@4 < 
EC<KD4=F9DEF64. 
#�-10.3. %B;849F < 
D984>F<DG9F F9>EFO 
EJ9A4DAOI C?4AB6, 
8<4?B7B6, F9?96<;<BAAOI 
< D48<B-CDB9>FB6, F9>EFO 
8?S 6<DFG4?PAB= 
>B@@GA<>4J<<. 
#�-10.4. '@99F CB8B5D4FP 
EB89D:4F9?PAO= @4F9D<4? 
8?S 6OEF46><, 
CD9;9AF4J<<, 
F9@4F<K9E>B7B 
@9DBCD<SF<S, >DG7?B7B 
EFB?4, 8<E>GEE<<, 
A4C<E4FP 
5<5?<B7D4H<K9E><= 
B5;BD, BD74A<;B64FP < 
CDB69EF< Q>E>GDE<< 

�A49F: CD<AJ<CO EB;84A<S, 
D984>F<DB64A<S, D9H9D<DB64A<S 
E<EF9@4F<;4J<< < FD4AEHBD@4J<< 
6E9I F<CB6 F9>EFB6 BH<J<4?PAB-
89?B6B7B < CG5?<J<EF<K9E>B7B 
EF<?S; CB?B:9A<S B5 
Q>6<64?9AFABEF< < 489>64FABEF< 
C9D96B84, B S;O>B6B= ABD@9 < 
G;GE9, B ?9>E<>B-7D4@@4F<K9E><I, 
E<AF4>E<K9E><I, >B@@GA<>4F<6AOI 
< EF<?<EF<K9E><I 4EC9>F4I GEFAB7B 
C9D96B84; CD46<?4 C9D96B84 < 
BEAB6AO9 CD<9@O EBEF46?9A<S 
4AABF4J<=; BEAB6AO9 ABD@O 6E9I 
F<CB6 F9>EFB6 BH<J<4?PAB-
89?B6B7B < CG5?<J<EF<K9E>B7B 
EF<?S. 
'@99F: GK<FO64FP EF<?96GR 
CD<A48?9:ABEFP CD< EB;84A<< < 
FD4AEHBD@4J<< F9>EF4, D4;?<K4FP 
HGA>J<BA4?PAO9 EF<?<; 
4A4?<;<DB64FP < EB;8464FP F9>EFO 
D4;?<KAB= EF<?96B= 
CD<A48?9:ABEF<; 6?489FP 
EF<?<EF<K9E><@< D9EGDE4@< S;O>4 
< ;A4FP 97B EF<?<EF<K9E><9 ABD@O; 
BEGM9EF6?SFP H<?B?B7<K9E><= 
4A4?<; F9>EF4 D4;AB= EF9C9A< 
E?B:ABEF<, F<CB6 < EF<?9=; 
6OS6?SFP BEB59AABEF< 
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(CD<@9A<F9?PAB > 
D4;?<KAO@ B5?4EFS@ 
7G@4A<F4DAB7B ;A4A<S, 
A4G>< < >G?PFGDO). 

IG8B:9EF69AAB7B CDB<;6989A<S A4 
BEAB69 D45BFO E >D<F<K9E><@< 
EF4FPS@<, D9J9A;<S@<, BK9D>4@< CB 
G>4;4AAB= CDB5?9@4F<>9; 
BEGM9EF6?SFP GEFAO= 
CBE?98B64F9?PAO= C9D96B8 < 
GEFAO= C9D96B8 E ?<EF4 E 
EB5?R89A<9@ ABD@ ?9>E<K9E>B= 
Q>6<64?9AFABEF<, EB5?R89A<9@ 
7D4@@4F<K9E><I, E<AF4>E<K9E><I < 
EF<?<EF<K9E><I ABD@ F9>EF4 
C9D96B84 < F9@CBD4?PAOI 
I4D4>F9D<EF<> <EIB8AB7B F9>EF4; 
7D4@BFAB < CD46<?PAB 6OD4:4FP 
E6B< @OE?< A4 DB8AB@ S;O>9 < 
S;O>9 C9D96B84; EBEF46?SFP 
4AABF4J<< < D9H9D<DB64FP 
8B>G@9AFO, A4GKAO9 FDG8O < 
IG8B:9EF69AAO9 CDB<;6989A<S A4 
<ABEFD4AAOI S;O>4I. 
�?4899F: A46O>4@< BEAB6AOI 
@9FB8B6 < CD<9@B6 
<EE?98B64F9?PE>B= < CD4>F<K9E>B= 
D45BFO 6 B5?4EF< 4A4?<;4 
IG8B:9EF69AAB7B < A4GKAB7B 
F9>EF4; @9FB8<>B= E5BD4 < 4A4?<;4 
S;O>B6OI < ?<F9D4FGDAOI H4>FB6; 
A46O>4@< C<EP@9AAB7B < GEFAB7B 
CBE?98B64F9?PAB7B C9D96B84 E 
<ABEFD4AAB7B < A4 <ABEFD4AAO= 
S;O> E EB5?R89A<9@ ABD@ 
?9>E<K9E>B= Q>6<64?9AFABEF<, 
7D4@@4F<K9E><I < EF<?<EF<K9E><I 
ABD@; ECBEB54@< CD9B8B?9A<S 
A9EBBF69FEF6<= 6 CDBJ9EE9 
C9D96B84; @9FB8<>B= < F9IA<>B= 
E4@BEFBSF9?PAB7B 4A4?<;4 6E9I 
F<CB6 F9>EFB6 BH<J<4?PAB-
89?B6B7B < CG5?<J<EF<K9E>B7B 
EF<?S. 

 

4. %FDG>FGD4 < EB89D:4A<9 GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

4.1. "5Nё@ GK95AB= 8<EJ<C?<AO < 6<8O GK95AB= D45BFO 

 

�<8 GK95AB= D45BFO 

"5N9@ K4EB6 (;4K. 98.) 
"KA4O HBD@4 "KAB-;4BKA4O / 

;4BKA4O HBD@4 
"5M4O FDG8B9@>BEFP 8<EJ<C?<AO 216 

(6 ;4K. 98.) 
- 

"5O;4F9?PA4O 4G8<FBDA4O GK95A4O A47DG;>4 
(6E97B K4EB6), 6 FB@ K<E?9: 

72 - 

�9>J<< 20 - 
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%9@<A4DE><9 ;4ASF<S 52 - 
#D4>F<K9E><9 ;4ASF<S  - - 
�45BD4FBDAO9 D45BFO - - 
�GDEB64S D45BF4 / >GDEB6B= CDB9>F - - 
�DG7<9 HBD@O BD74A<;4J<< GK95AB7B CDBJ9EE4 
(>BAFDB?PAO9 D45BFO, <A8<6<8G4?PAO9 ;4ASF<S, 
>BAEG?PF4J<< < 8D.) 

31 - 

%4@BEFBOF9?PA4O D45BF4 EFG89AF4 (6E97B K4EB6) 113 - 

(BD@4 4FF9EF4J<< ;4K9F / Q>;4@9A - 
 

4.2. %B89D:4A<9 D4;89?B6 GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

4.2.1. 

3 EемеEFD 

&9@4 1. $9H9D4F. 

#BASF<9 «$9H9D4F». (GA>J<< D9H9D4FB6. &<CO D9H9D4FB6. %@OE?B6B9 

E69DFO64A<9 F9>EF4. *9?96O9 GEF4AB6>< D9H9D<DB64A<S. %CBEB5O <;?B:9A<S 

<AHBD@4J<< 6 D9H9D4F9. 

&9@4 2. $9H9D<DB64A<9. 

"EAB6AO9 QF4CO D9H9D<DB64A<S. "EB59AABEF< D9H9D<DB64A<S 

<ABEFD4AAOI <EFBKA<>B6. %C9J<H<>4 S;O>4 D9H9D4F4 < 7D4@@4F<>B-

EF<?<EF<K9E><9 ED98EF64 <;?B:9A<S. 

4 E5@5EFD 

&9@a 3. �AABF4J<S. 

#BASF<9 «4AABF4J<S». (GA>J<< 4AABF4J<<. "F?<K<F9?PAO9 

BEB59AABEF< 4AABF4J<< BF D9H9D4F4. "F5BD @4F9D<?4 8?S 4AABF<DB64A<S. 

�<8O 4AABF4J<=. 

&9@4 4. �AABF<DB64A<9. 

-F4CO 4AABF<DB64A<S.  9FB8O <;?B:9A<S <AHBD@4J<< 6 4AABF4J<<. 

%C9J<H<>4 S;O>4 < EF<?S 4AABF4J<<. $45BF4 E ;47B?B6>4@<. "EB59AABEF< 

4AABF4J<< A4 C9D<B8<K9E><9 < CDB8B?:4RM<9ES <;84A<S. "5N9@ 4AABF4J<<. 

"HBD@?9A<9 < D4ECB?B:9A<9 4AABF4J<<. 

4.2.2. 

3 EемеEFD 
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Thème 1. De l'histoire du développement de l’abstraction et annotation : 

période hellénistique, Moyen Âge, Renaissance, Nouvel Âge, modernité. Texte. 

Sujet, objet de la description, objet du contenu du texte. Éléments de linguistique 

textuelle. Unités structurelles du texte. Sous-texte. Paragraphe. 

Thème 2. Le concept de texte. Texte secondaire. Types de textes secondaires 

: annotation de recherche, notice bibliographique, résumé, résumé, résumé, résumé, 

traduction, compte rendu, synopsis, condensé, discours. Les principaux termes en 

langues étrangères utilisés pour désigner les textes secondaires dans les activités 

d'information et d'analyse. 

Thème 3.  Résumé d’un texte en langue étrangère. Abstraction d'un texte en 

français. Méthodes de synthèse dans les résumés. Types de résumés : informatifs, 

indicatifs, monographiques, résumés, revues, résumés sélectifs. Traduction des 

résumés. Les types de résumés et leur utilité. 

4 EемеEFD 

Thème 4. Les étapes du travail sur un résumé. Lecture de familiarisation, 

lecture analytique, édition littéraire, vérification et correction. Révision - relecture, 

révision-réduction, révision-traitement, révision-révision. Marques de relecture. 

Mots clés pour le résumé. 

Thème 5. L'annotation de la littérature étrangère. L'objectif et les types 

d'annotations: structure, coopération et particularités des annotations annotations. 

Technique de rédaction des annotations. Annotation des textes scientifiques. 

Thème 6. Édition et relecture. Marques de relecture. Analyse logique du 

texte : division en parties et étude des liens entre ces parties, ainsi qu'entre les 

unités sémantiques du texte. Lois logiques et erreurs associées à leur violation. 

Respect des lois logiques dans le texte. 

4.2.3. 

3 EемеEFD 

Tema 1: El texto como objeto del trabajo del traductor. Edición de un texto 

de traducción y sus tipos. Análisis compositivo del texto de traducción. 
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Tema 2: Informatividad del texto y tipos de información. Abstracción de la 

información. Deficiencias típicas de los textos descriptivos. Redundancia o 

carácter incompleto de los elementos descriptivos, falta de conexión lógica entre 

ellos. Presencia de elementos descriptivos irrelevantes para el tema.  

Tema 3: La edición literaria como disciplina académica. Principios generales 

de la edición literaria. Edición-corrección de pruebas, edición-reducción, edición-

procesamiento, edición-revisión. Marcas de corrección: sistema de iconos gráficos 

utilizados para indicar el lugar y la naturaleza de la corrección de errores en el 

texto. 

4 EемеEFD 

Tema 4: Etapas de la traducción.  

Tipos de errores de traducción. Errores en la fase de comprensión del texto 

traducido. Distorsiones semánticas. Errores que surgen bajo la influencia de la 

lengua materna. Errores cuyas causas tienen su origen en la estructura de la lengua 

extranjera. Errores de traducción. Distorsiones. Inexactitudes. Ambigüedades. 

Errores de adaptación. Errores que violan la lógica del sujeto. Errores en el uso de 

las palabras. Literalismo y frivolidad en la traducción. 

Tema 5: Redacción y corrección de pruebas. Marcas de corrección. Análisis 

lógico del texto: división en partes e investigación de las conexiones entre estas 

partes, así como entre las unidades semánticas del texto. Leyes lógicas y errores 

asociados a su violación. Observación de las leyes de la lógica en un texto.  

Tema 6: Aspectos lingüísticos, culturales y estilísticos de la traducción. 

Reglas de transcripción internacional. Lagunas. La narrativa como método de 

narración, su finalidad. Estructura lógica de los textos narrativos, peculiaridades de 

su construcción sintáctica. Requisitos generales para la construcción de 

narraciones. Deficiencias típicas de los textos narrativos. 

4.3. �9>J<< 

4.3.1. 

№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 
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"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1. 
#BASF<9 «D9H9D4F». (GA>J<< D9H9D4FB6. &<CO 
D9H9D4FB6. 

2 - 

2.  
%@OE?B6B9 E69DFO64A<9 F9>EF4. *9?96O9 
GEF4AB6>< D9H9D<DB64A<S. 

2 - 

3. %CBEB5O <;?B:9A<S <AHBD@4J<< 6 D9H9D4F9. 2 - 

4. "EAB6AO9 QF4CO D9H9D<DB64A<S.  2 - 

5. 
"EB59AABEF< D9H9D<DB64A<S <ABEFD4AAOI 
<EFBKA<>B6. 

2  

6. 
%C9J<H<>4 S;O>4 D9H9D4F4 < 7D4@@4F<>B-
EF<?<EF<K9E><9 ED98EF64 <;?B:9A<S. 

2  

�FB7B: 12 - 
4 E9@9EFD 

1.  
#BASF<9 «4AABF4J<<». (GA>J<< 4AABF4J<<. 
"F5BD @4F9D<4?B6 8?S 4AABF<DB64A<S. 

2  

2. 
�<8O 4AABF4J<=. -F4CO 4AABF<DB64A<S. 
 9FB8O <;?B:9A<S <AHBD@4J<< 6 4AABF4J<<. 

2  

3. 
%C9J<H<>4 S;O>4 < EF<?S 4AABF4J<<. $45BF4 E 
;47B?B6>4@<. 

2  

4. 
"EB59AABEF< 4AABF4J<< A4 C9D<B8<K9E><9 < 
CDB8B?:4RM<9ES <;84A<S. 

2  

�FB7B: 8  
�E97B: 20  

4.3.2.  

№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1 
L'histoire du développement du résumé et de 
l'annotation 

2 - 

2 Le concept de texte. Texte secondaire. 2 - 

3 Abstraction d'un texte en français 2 - 

4 Les étapes du travail sur un résumé. 2 - 

5 Mots clés pour la rédaction d'un résumé 2 - 

6 Types de résumés 2 - 

�FB7B ;4 3 E9@9EFD: 12 - 

4 E9@9EFD 

1 L'objectif et les types d'annotations 2 - 

2 Particularités du travail sur unt annotation 2 - 

3 Annotation des textes scientifiques. 2 - 
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4 Respect des lois logiques dans le texte. 4 - 

�FB7B ;4 4 E9@9EFD: 8 - 

�FB7B: 20 - 

4.3.3. 

№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1 
El texto como objeto de una actividad de traducción 
abstracta 

2 - 

2 Tratamiento de la información textual 2 - 

3 Actividad verbal abstracta 2 - 

4 Actividades de traducción y resúmenes 2 - 

5 Tipos de resúmenes: resúmenes informativos 2 - 

6 Tipos de resúmenes: traducción indicativa. 2 - 

�FB7B ;4 3 E9@9EFD: 12 - 

4 E9@9EFD 

1 Principios básicos de resumen y anotación de textos 
en español. 

2 - 

2 Capacidades y conocimientos de traducción 2 - 

3 Anotación de textos científicos 2 - 

4 Los principales aspectos de la redacción de un 
informe y de un resumen 

4 - 

�FB7B ;4 4 E9@9EFD: 8 - 

�FB7B: 20 - 

4.4. %9@<A4DE><9 ;4AOF<O 

4.4.1. 

№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1. 
#BASF<9 «D9H9D4F». (GA>J<< D9H9D4FB6. &<CO 
D9H9D4FB6. 

6 - 

2. 
%@OE?B6B9 E69DFO64A<9 F9>EF4. *9?96O9 
GEF4AB6>< D9H9D<DB64A<S. 

6 - 

3. %CBEB5O <;?B:9A<S <AHBD@4J<< 6 D9H9D4F9. 6 - 

4. "EAB6AO9 QF4CO D9H9D<DB64A<S.  6 - 

5. 
"EB59AABEF< D9H9D<DB64A<S <ABEFD4AAOI 
<EFBKA<>B6. 

6 - 
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6. 
%C9J<H<>4 S;O>4 D9H9D4F4 < 7D4@@4F<>B-
EF<?<EF<K9E><9 ED98EF64 <;?B:9A<S. 

6  

�FB7B: 36 - 

4 E9@9EFD 

1. 
#BASF<9 «4AABF4J<<». (GA>J<< 4AABF4J<<. 
"F5BD @4F9D<4?B6 8?S 4AABF<DB64A<S. 

4 - 

2. 
�<8O 4AABF4J<=. -F4CO 4AABF<DB64A<S. 
 9FB8O <;?B:9A<S <AHBD@4J<< 6 4AABF4J<<. 

4 - 

3. 
%C9J<H<>4 S;O>4 < EF<?S 4AABF4J<<. $45BF4 E 
;47B?B6>4@<. 

4  

4. 
"EB59AABEF< 4AABF4J<< A4 C9D<B8<K9E><9 < 
CDB8B?:4RM<9ES <;84A<S. 

4  

�FB7B: 16 - 

�E97B: 52 - 

4.4.2. 

№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1 

L'abstraction de l'information. Défauts typiques des 
textes descriptifs. L'édition d'un texte de traduction 
et ses types. Analyse compositionnelle du texte de 
traduction. 

6 - 

 

2 

L'abstraction de l'information. Défauts typiques des 
textes descriptifs. L'édition d'un texte de traduction 
et ses types. Analyse compositionnelle du texte de 
traduction. 

6 - 

3 

L'annotation en tant que processus technologique, 
ses étapes. Caractéristiques typologiques et 
fonctionnelles de l'annotation de textes 
scientifiques. 

6 - 

4 
Mots clés pour le résumé. Types de résumés : 
informatifs, indicatifs, monographiques, résumés, 
revues, résumés sélectifs. 

6 - 

5 �;84F9?PE>4S < >BDD9>FBDE>4S CD46>4. 
�BDD9>FGDAO9 ;A4><. 

6 - 

6 
Compression des textes narratifs. Structure logique 
des textes narratifs, particularités de leur 
construction syntaxique. 

6 - 

�FB7B ;4 3 E9@9EFD: 36 - 

4 E9@9EFD 

1 L'objectif et les types d'annotations: structure, 
coopération et particularités des annotations 
annotations. 

4 - 

2 Annotation à l'aide de schémas formalisés. 
Annotation de référence. 

4 - 

3 Adaptation stylistique et pragmatique du texte lors 
de la rédaction d'un résumé et d'une annotation 

4 - 

4 Rédaction de rapports d'annotation sur l'édition et 4 - 
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la vente de livres. 
�FB7B ;4 4 E9@9EFD: 16 - 

�FB7B: 52 - 

 

4.4.3. 

№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1 El concepto de resumen y la traducción resumida. 
Tipos de traducción resumida. 

6 - 

 

2 

Traducción resumida de textos del ruso al español; 
elaboración de un glosario sobre el tema; 
preparación de un resumen de los acontecimientos 
en el país y en el extranjero; dominio de los tópicos 
del discurso. 

6 - 

3 
Bases teóricas del resumen y la edición de 
traducciones. Tecnologías y algoritmo de resumen 
y edición de una traducción. 

6 - 

4 Especificidades léxico-gramaticales y de estilo de 
género del resumen y la edición de traducciones. 

6 - 

5 Errores típicos que se producen al resumir y editar 
una traducción 

6 - 

6 
El papel de la equivalencia y la adecuación en la 
determinación de la calidad de la traducción. La 
invariante de traducción. 

6 - 

�FB7B ;4 3 E9@9EFD: 36 - 

4 E9@9EFD 

1 Edición y corrección. Marcas de corrección. 4 - 

2 Principios de la compresión estructural y 
semántica de textos en resumen y anotación. 

4 - 

3 Transformaciones léxico-gramaticales. 4 - 

4 Mecanismos y técnicas de traducción. 
 

4 - 

�FB7B ;4 4 E9@9EFD: 16 - 

�FB7B: 52 - 

 

4.5. �45BD4FBDAO9 D45BFO – A9 CD98GE@BFD9AO GK95AO@ C?4AB@. 

4.6. %4@BEFBOF9?PA4O D45BF4 EFG89AFB6 

4.6.1. 

№ 
C/C 

!4;64A<9 F9@O �<8 E4@BEFBOF9?PAB= D45BFO "5N9@ K4EB6 
"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O 

/ 

;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 
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1. 
%@OE?B6B9 E69DFO64A<9 
F9>EF4. *9?96O9 GEF4AB6>< 
D9H9D<DB64A<S. 

#B87BFB6>4 8B>?48B6 CB 
F9BD9F<K9E><@ 6BCDBE4@. 
�OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 
;484A<= 

23 

- 

2. 
%CBEB5O <;?B:9A<S 
<AHBD@4J<< 6 D9H9D4F9. 

#B87BFB6>4 8B>?48B6 CB 
F9BD9F<K9E><@ 6BCDBE4@. 
�OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 
;484A<= 

23 - 

3. 
"EAB6AO9 QF4CO 
D9H9D<DB64A<S.  

$45BF4 E ?9>E<K9E><@< 
EFDG>FGD4@<. �OCB?A9A<9 
CD4>F<K9E><I ;484A<= 

23 - 

4. 
"EB59AABEF< D9H9D<DB64A<S 
<ABEFD4AAOI <EFBKA<>B6. 

�OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 
;484A<=. 

23 - 

�FB7B: 92 - 

4 E9@9EFD   

1. 

�<8O 4AABF4J<=. -F4CO 
4AABF<DB64A<S.  9FB8O 
<;?B:9A<S <AHBD@4J<< 6 
4AABF4J<<. 

�OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 
;484A<= 

7 - 

2. 
%C9J<H<>4 S;O>4 < EF<?S 
4AABF4J<<. $45BF4 E 
;47B?B6>4@<. 

�OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 
;484A<=. 

7 - 

3. 
"EB59AABEF< 4AABF4J<< A4 
C9D<B8<K9E><9 < 
CDB8B?:4RM<9ES <;84A<S. 

!4C<E4A<9 4AABF4J<= 7 
- 

�FB7B:  21 - 
�E97B: 113 - 

4.6.2. 

№ 
C/
C 

!4;64A<9 F9@O �<8 
E4@BEFBOF9?PAB= 
D45BFO 

"5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1 #D<9@O D45BFO A48 F9>EFB@ résumé. 
 
 

CB87BFB6>4 
8B>?484, 
EBEF46?9A<9 résumé 

10 - 

2 $9;R@<DB64A<9  F9>EFB6 D4;?<KAOI 
:4ADB6 A4 <ABEFD4AAB@ S;O>9 

EBEF46?9A<9 résumé 10 - 

3 -F4CO D45BFO A48 résumé EBEF46?9A<9 résumé 10 - 

4 $45BF4 A48 compte rendu  D45BF4 A48 
CDB9>FB@, 
CB87BFB6>4 compte 
rendu 

10 - 

5 &9IA<>4 KF9A<S 74;9FAB7B < A4GKAB-
CBCG?SDAB7B F9>EF4 

CB87BFB6>4 8B>?484 10 - 

6 &<CO EF4F9= 8?S D9;R@<DB64A<S CB87BFB6>4 
8B>?484, 

10 - 
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EBEF46?9A<9 résumé 
7 &<CB7D4H<K9E><9 BEB59AABEF< CB87BFB6>4 

8B>?484, 
EBEF46?9A<9 résumé 

10 - 

8 $45BF4 A48 4AABF<DB64A<9@ F9>EFB6 
D4;?<KAOI F<CB6 

CB87BFB6>4 
8B>?484, 
EBEF46?9A<9 
4AABF4J<= 

12 - 

9 "6?489A<9 F9IA<>B= EC<KD4=F9DEF64.  CB87BFB6>4 8B>?484 10  

�FB7B ;4 3 E9@9EFD:  92 - 

4 E9@9EFD 

1 #D46>4 ?<F9D4FGDAB7B F9>EF4. �<8O 
CD46B>. 

CB87BFB6>4 
8B>?484, D45BF4 E 
F9>EF4@< 
 

5 - 

2 %F<?<EF<K9E>4S < CD47@4F<K9E>4S 
484CF4J<S F9>EF4 CD< EBEF46?9A<< 
D9H9D4F4. 

CB87BFB6>4 
8B>?484, D45BF4 E 
F9>EF4@< 
 

4 - 

3 �84CF4J<S F9EF4 8?S @4L<AAB7B 
C9D96B84. �AABF4J<S A4GKAOI EF4F9=. 

CB87BFB6>4 
8B>?484, D45BF4 E 
F9>EF4@< 
 

4 - 

4 #9D96B8K9E>B9 >B@@9AF<DB64A<9.  D45BF4 E F9>EF4@< 4 - 

5 �84CF4J<S F9>EF4 CD< D45BF9 A48 
D9H9D4FB@. 

CB87BFB6>4 
8B>?484, 
D45BF4 E F9>EF4@< 

4 - 

�FB7B ;4 4 E9@9EFD:  21 - 

�FB7B:  113 - 

 

4.6.3. 

№ 
C/
C 

!4;64A<9 F9@O �<8 
E4@BEFBOF9?PAB= 
D45BFO 

"5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

3 E9@9EFD 

1 �B:AO9 8DG;PS C9D96B8K<>4. #9D96B8 
A9B?B7<;@B6. #9D96B8 4AFDBCBA<@B6. 
 
 

CB87BFB6>4 
8B>?484, 
EBEF46?9A<9 
resumen 

10 - 

2 
#9D96B8 E?9A74. #9D96B8 EB>D4M9A<=. 
#9D96B8 D94?<=. 

EBEF46?9A<9 
resumen 

10 - 

3 
#9D984K4 EF<?<EF<K9E>B= DB?< <7DO 
E?B6 6 C9D96B89. 

>BAEC9>F<DB64A<9 
C9D6B<EFBKA<>B6 

10 - 

4 #9D96B8 4HBD<;@B6, CBE?B6<J < 
;47B?B6>B6 

D45BF4 A48 
CDB9>FB@,  

10 - 

5 �8<A<JO C9D96B84 < K?9A9A<9 F9>EF4. 
�<8O CD9B5D4;B64A<S CD< C9D96B89 

CB87BFB6>4 8B>?484 10 - 
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6 &<CO EF4F9= 8?S D9;R@<DB64A<S CB87BFB6>4 
8B>?484, 
EBEF46?9A<9 
resumen 

10 - 

7 &<CB7D4H<K9E><9 BEB59AABEF< CB87BFB6>4 
8B>?484, 
EBEF46?9A<9 
anotación 

10 - 

8 $45BF4 A48 4AABF<DB64A<9@ F9>EFB6 
D4;?<KAOI F<CB6 

CB87BFB6>4 
8B>?484, 
EBEF46?9A<9 
4AABF4J<= 

12 - 

9 "6?489A<9 F9IA<>B= EC<KD4=F9DEF64.  CB87BFB6>4 8B>?484 10  

�FB7B ;4 3 E9@9EFD:  92 - 

4 E9@9EFD 

1 #D46>4 ?<F9D4FGDAB7B F9>EF4. �<8O 
CD46B>. 

CB87BFB6>4 
8B>?484, D45BF4 E 
F9>EF4@< 
 

5 - 

2 %F<?<EF<K9E>4S < CD47@4F<K9E>4S 
484CF4J<S F9>EF4 CD< EBEF46?9A<< 
D9H9D4F4. 

CB87BFB6>4 
8B>?484, D45BF4 E 
F9>EF4@< 
 

4 - 

3 �ECB?P;B64A<9 E?B64D9=, 
ECD46BKA<>B6, 54; 84AAOI, 
C9D96B8K9E><I CDB7D4@@, Q?9>FDBAAOI 
E?B64D9= CD< D9L9A<< C9D96B8K9E><I 
;484K 

CB87BFB6>4 
8B>?484, D45BF4 E 
F9>EF4@< 
 

4 - 

4 �ECB?P;B64A<9 HBD@4?PAB-?B7<K9E>B7B 
EF<?S >4> BEAB6AB9 GE?B6<9 C9D96B84. 

D45BF4 E F9>EF4@< 4 - 

5 �84CF4J<S F9>EF4 CD< D45BF9 A48 
D9H9D4FB@. 

CB87BFB6>4 
8B>?484, 
D45BF4 E F9>EF4@< 

4 - 

�FB7B ;4 4 E9@9EFD:  21 - 

�FB7B:  113 - 

 

4.7. �GDEB6O9 D45BFO / CDB9>FO - A9 CD98GE@BFD9AO GK95AO@ 

C?4AB@. 

5.  9FB8<K9E>B9 B59EC9K9A<9, B5D4;B64F9?PAO9 F9IAB?B7<< 

- <ECB?P;B64A<9 4>F<6AOI < <AF9D4>F<6AOI HBD@ B5GK9A<S (6989A<9 

8<E>GEE<=, D4;D45BF>4 CDB9>FB6, CB85BD F9>EFB6 < F.8.); 

- B5D45BF>4 ?9>J<BAAB7B @4F9D<4?4 >GDE4; 

- F9>GM99 < >BAFDB?PAB9 F9EF<DB64A<9; 

- E4@BEFBSF9?PA4S B5D45BF>4 @4F9D<4?4. 

6. (BD@O >BAFDB?O BE6B9A<O GK95AB= 8<EJ<C?<AO 
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&9>GM4S 4FF9EF4J<S EFG89AFB6 CDB6B8<FES 6 8<E>D9FAO9 6D9@9AAO9 

<AF9D64?O CD9CB8464F9?9@, 698GM<@ E9@<A4DE><9 ;4ASF<S CB 8<EJ<C?<A9 6 

D4;?<KAOI HBD@4I:  

˗ @9FB8 BCDBE4; 

˗ CDB69D>4 ;484A<=, 6OA9E9AAOI A4 E4@BEFBSF9?PAGR CDBD45BF>G; 

˗ 6OCB?A9A<9 C<EP@9AAOI 8B@4LA<I ;484A<=; 

˗ >BAFDB?PAO9 D45BFO. 

#DB@9:GFBKAO= >BAFDB?P CB D9;G?PF4F4@ BE6B9A<S 8<EJ<C?<AO 

CDBIB8<F 6 HBD@9 Q>;4@9A4. 

%<EF9@4 BJ9A<64A<S GK95AOI 8BEF<:9A<= EFG89AFB6, BJ9ABKAO9 

ED98EF64 CD98EF46?9AO 6 HBA89 BJ9ABKAOI ED98EF6 > D45BK9= CDB7D4@@9 

GK95AB= 8<EJ<C?<AO (CD<?B:9A<<). 

7. 'K95AB-@9FB8<K9E>B9 < CDB7D4@@AB-<AHBD@4J<BAAB9 
B59EC9K9A<9 8<EJ<C?<AO. 

7.1. 

4) BEAB6A4S ?<F9D4FGD4:  

1. #BCB6E>4S. �<A76<EF<K9E><= 4A4?<; IG8B:9EF69AAB7B F9>EF4 6 6G;9 

[&9>EF] : GK95. CBEB5<9 8?S EFG8. H<?B?. H4>. / #BCB6E>4S. 3 2-9 <;8., 

8BC. < C9D9D45.. 3 $BEFB6 A/� : (9A<>E, 2006. 3 512 E. 

2. $<;9?P -. �. %F<?<EF<>4 A9@9J>B7B S;O>4 [&9>EF] = Stilistik der 

deutschen sprache / -. �. $<;9?P. 3  . : �OEL4S L>B?4, 1963. 3 487 E. 

3. Auf neuen Wegen. Deutsch als Fremdsprache für die Mittelstufe und 

Oberstufe / E.-M. Willkop - Ismaning : Max Hueber Verlag, 2003. 3 280 S. 

4. Das Leseparadies 2. / 'CBDS8. �.І. �іA>4. 3 &9DABCі?P : A46K4?PA4 >A<74. 

3 �B784A, 2007. 3 240 E. 

5) 8BCB?A<F9?PA4S ?<F9D4FGD4:  
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1. !<>B?<A4 !. �. (<?B?B7<K9E><= 4A4?<; F9>EF4 [&9>EF] : GK95. CBEB5<9 

8?S EFG8. 6OEL. GK95. ;46989A<= / !. �. !<>B?<A4. 3 3-9 <;8., EF9D.. 3  . 

: �>489@<S, 2008. 3 272 E. 

2. &RC4. �A4?<; IG8B:9EF69AAB7B F9>EF4 [&9>EF] : GK95. CBEB5<9 8?S EFG8. 

6OEL. GK95. ;46989A<= / &RC4. 3  . : �>489@<S, 2006. 3 336 E. 

6) �AF9DA9F-D9EGDEO:  

1. http://www.li-go.de/prosa/rhetorik/rhetorikanalyse.html 

2. https://www.inhaltsangabe.de/wissen/  

3. http://wortwuchs.net/ 

4. http://www.sofatutor.com/deutsch/textanalyse-und-interpretation 

 

7.2. 

4) BEAB6A4S ?<F9D4FGD4: 

1. Bruno Doucey, Adeline Lesot. Littérature, 2de, Textes et méthode. ‒ 

1996. − 447 c. 

2. �4E<?P964 !. . (D4AJG;E><= S;O> [&9>EF] : &9BD9F<K9E>4S 

7D4@@4F<>4.  BDHB?B7<S. %<AF4>E<E: 'E>BD9AAO= >GDE / !. . �4E<?P964; 

�.#. #<J>B64. 3  . : �<EF !PR, 2004. 3 416 E. 

3. �B5;964, ". �. Lire et résumer : GK95. CBEB5<9 CB D9H9D<DB64A<R A4 

HD4AJG;E>B@ S;O>9 8?S EFG89AFB6 II >GDE4 6E9I EC9J<4?PABEF9= < 

A4CD46?9A<=. 4  . : .D<8<K9E><= <AEF<FGF  ��&4, 2018. 4 54 E. 

4.  <APSD-�9?BDGK96 $.�. (D4AJG;E><= S;O> : �GDE GEFAB7B C9D96B84: 

'K95. CBEB5<9 8?S 6G;B6 / $.�.  <APSD-�9?BDGK96. 3 2-9 <;8., EF9D.. 3  . : 

->;4@9A, 2004. 3 160 E. 

4. $9H9D<DB64A<9 < 4AABF<DB64A<9 EC9J<4?PAOI F9>EFB6 A4 

<ABEFD4AAB@ S;O>9 : GK95AB-@9FB8<K9E>B9 CBEB5<9 / EBEF. : &. $. ,4CB64?B64, 

�. �. &<FS964. 3 .:AB-%4I4?<AE> : <;8-6B %4I�', 2012. 3 122 E. 

5) 8BCB?A<F9?PA4S ?<F9D4FGD4: 

http://www.li-go.de/prosa/rhetorik/rhetorikanalyse.html
https://www.inhaltsangabe.de/wissen/
http://wortwuchs.net/
http://www.sofatutor.com/deutsch/textanalyse-und-interpretation
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1. �B?PLB= DGEE>B-HD4AJG;E><= E?B64DP [&9>EF] : 200000 E?B6 < 

E?B6BEBK9F4A<= / 46F. : �.�. -9D54,  .�.  4FGE96<K, %.�. !<><F<A4 < 8D. 3 

5-9 <;8., EF9D.. 3  . : $GE. S;.-  98<4, 2005. 3 XIV, 560 E. 

2. (B><A4  .�. (<?B?B7<K9E><= 4A4?<; F9>EF4 [&9>EF] : GK95. CBEB5<9 / 

 .�. (B><A4. 3 �BEFDB@4 : ��' <@. !. �. !9>D4EB64, 2013. 3 140 E. 

3. �B7BDB8<J><= �.�. �6989A<9 6 <;GK9A<9 EB6D9@9AAOI DB@4AE><I < 

79D@4AE><I S;O>B6 / �.�. �B7BDB8<J><=. ‒  .: �45<D<AF, 2003. ‒ 123 E. 

6) �AF9DA9F-D9EGDEO: 

1. Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales (CNRTL, CNRS): 

portail lexical, dictionnaires. URL: http://www.cnrtl.fr/  

2. Expressio, «les expressions françaises décortiquées». URL: 

www.expressio.fr  

3. Coco le Dico, définitions du mot du dictionnaire français. URL: 

http://www.cocoledico.com/  

4. Dictionnaire des synonymes (Laboratoire CRISCO, U. de Caen). URL: 

http://www.crisco.unicaen.fr/cgi-bin/cherches.cgi  

5. Dictionnaire visuel. URL: http://www.ikonet.com/fr/ledictionnairevisuel/  

6. Le Trésor de la langue française informatisé (ATILF Analyse et 

Traitement Informatique de la Langue Française, CNRS). URL: 

http://atilf.atilf.fr/tlf.htm  

7. Dictionnaire Larousse. URL: http://www.larousse.fr/dictionnaires  

8. Le dictionnaire argot français. URL: http://argot.abaabaa.com/  

9. Ma boîte. URL: http://www.maboite.qc.ca/biblio-dictionnaires.php 

7.3. 

4) BEAB6A4S ?<F9D4FGD4: 

1.     �?<@B6 �.�. )G8B:9EF69AAO= C9D96B8 : CD4>F. >GDE C9D96B84: GK95. 
CBEB5<9 8?S EFG89AFB6 6OEL. GK95. ;46989A<= / �. �. �?<@B6; .. �. 
�DF9@P964. 3  . : �>489@<S, 2010. 3 256 E. 

http://www.cnrtl.fr/
http://www.expressio.fr/
http://www.cocoledico.com/
http://www.crisco.unicaen.fr/cgi-bin/cherches.cgi
http://www.ikonet.com/fr/ledictionnairevisuel/
http://atilf.atilf.fr/tlf.htm
http://www.larousse.fr/dictionnaires
http://argot.abaabaa.com/
http://www.maboite.qc.ca/biblio-dictionnaires.php
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<ABEFD. S;. : GK95. CBEB5<9 /  . #. �D4A89E; �. �. #DB6BFBDB6. 3 3-9 <;8., 
EF9D9BF<C.. 3  . : !��-&���'$'%, 2003. 3 224 E. 

3.      4DKG> ..!.  B89?< C9D96B84: GK95. CBEB5<9 8?S EFG89AFB6 
GKD9:89A<= 6OEL. CDBH. "5D4;B64A<S / ..!.  4DKG>. 3  . : �>489@<S, 
2010. 3 176 E. 

5) 8BCB?A<F9?PA4S ?<F9D4FGD4: 

1.     �9=;9 �.�. +F9A<9, D9H9D<DB64A<9 < 4AABF<DB64A<9 <ABEFD4AAB7B 
F9>EF4 : GK95. CBEB5<9 / �.�. �9=;9. 3  . : �OEL. L>., 1985. 3 127 E. 

2.  #BCB6E>4S. �<A76<EF<K9E><= 4A4?<; IG8B:9EF69AAB7B F9>EF4 6 6G;9 
[&9>EF] : GK95. CBEB5<9 8?S EFG8. H<?B?. H4>. / #BCB6E>4S. 3 2-9 <;8., 
8BC. < C9D9D45.. 3 $BEFB6 A/� : (9A<>E, 2006. 3 512 E. 

3.     &RC4. �A4?<; IG8B:9EF69AAB7B F9>EF4 [&9>EF] : GK95. CBEB5<9 8?S 
EFG8. 6OEL. GK95. ;46989A<= / &RC4. 3  . : �>489@<S, 2006. 3 336 E. 

6) �AF9DA9F-D9EGDEO: 

1.     http://www.li-go.de/prosa/rhetorik/rhetorikanalyse.html 

2.     https://www.inhaltsangabe.de/wissen/ 

3.  http://wortwuchs.net/ 

4.  http://www.sofatutor.com/deutsch/textanalyse-und-interpretation 

8.  4F9D<4?PAB-F9IA<K9E>B9 B59EC9K9A<9 8<EJ<C?<AO 

�9>J<< < E9@<A4DE><9 ;4ASF<S: F9IA<>4 8?S 6BECDB<;6989A<S 4G8< < 

6<89BB;4C<E9=; >B@CPRF9D/CDB9>FBD 8?S 89@BAEFD4J<< CD9;9AF4J<=.  
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http://www.li-go.de/prosa/rhetorik/rhetorikanalyse.html
http://www.li-go.de/prosa/rhetorik/rhetorikanalyse.html
https://www.inhaltsangabe.de/wissen/
https://www.inhaltsangabe.de/wissen/
http://wortwuchs.net/
http://www.sofatutor.com/deutsch/textanalyse-und-interpretation
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